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	Richiesta modalità di pagamento / Zahtevek za določitev načina izplačila

	
	Al Programma per la cooperazione transfrontaliera Italia-Slovenia 2007-2013 / Programu čezmejnega sodelavanja Slovenija-Italija 2007-2013

	Spazio per l’etichetta del protocollo / Prostor za protokolno nalepko
	Direzione centrale cultura, sport, relazioni internazionali e comunitarie / Glavna direkcija za kulturo, šport, mednarodne odnose in odnose z EU

	
	Via Udine, 9
	

	
	34132 Trieste-Trst 

	
	
	

	Dati del richiedente / Podatki vlagatelja

	
	Il/la sottoscritto/a / 

podpisani/a       
	nato/a il

rojen/a dne       

	
	Cognome e nome, per le donne solo quella da nubile / 

Priimek in ime, ženske navedejo samo dekliški priimek

	gg/mm/aaaa
dd/mm/llll

	
	a / v       
	       

	
	comune di nascita / občina


	 

	
	residente a / 
s prebivališčem v       
	cap/ 
pošt. št.       

	
	via/piazza / 
ulica/trg     
	n. / 
št.       

	
	□
	in nome e per contro proprio / v svojem imenu in za svoj račun

	
	□
	nella sua qualità di legale rappresentante dell’ente, associazione, società, ecc. / kot zakoniti zastopnik ustanove, društva, podjetja, itd.

	
	
	denominazione / naziv       

	
	
	con sede legale in / 

sedež      
	cap / 

pošt. št.       

	
	
	via/piazza / 

ulica/trg       
	n. / 

št.       

	
	
	cod. fisc. / 

dav. št.      
	part. IVA / 

ID za DDV     

	
	al fine di poter procede all’incasso dei pagamenti che verranno effettuati da codesta amministrazione regionale, rivolge istanza in via continuativa, affinché il pagamento avvenga mediante una delle seguenti modalità / vlagam trajni zahtevek za izplačilo zneskov, ki jih bo izvedla deželna uprava, v eni izmed naslednjih oblik

	
	□
	accreditamento sul conto corrente bancario di seguito indicato aperto a suo nome presso l’istituto di credito / nakazilo na bančni račun, ki je naveden v nadaljevanju in je odprt pri banki -

denominazione e indirizzo della banca / 

naziv in naslov banke:

	
	
	intenstato a (*) / 

ime upravičenca računa (*)
	      

	
	coordinate bancarie / številka računa (es. / npr. SIkkBBBBBCCCCCCCCkk)

	                                           DRŽAVA kontrolni št. banka podružnica račun št.                                kontrolni št.

	
	S 
	I 
	K
	K 
	B 
	B 
	B 
	B 
	B 
	C 
	C 
	C 
	C 
	C 
	C 
	C 
	C 
	K 
	K 

	
	IBAN
	BBAN

	
	BIC/SWIFT:

	
	□
	emissione di assegno circolare internazionale non trasferibile /

preko neprenosljivega mednarodnega krožnega čeka 

	
	
	Intestato al creditore (*) / 

ime upravičenca (*)       

	
	(*) Risulta necessario specificare, nel caso di DITTA INDIVIDUALE, se intestato alla ditta oppure al titolare / V primeru POSAMEZNIKA, ki samostojno opravlja dejavnost, navedite ali gre za račun zastopnika ali račun podjetja.

	dichiara, altresì, di esonerare codesta amministrazione regionale e la tesoreria regionale da ogni responsabilità per errori in cui le medesime possano incorrere in conseguenze di inesatte indicazioni contenute nella presente istanza, e per effetto di mancata comunicazione, nelle dovute forme, di eventuali variazioni successive / hkrati izjavljam, da razbremenjujem deželno upravo in deželno blagajniško službo vsakršne odgovornosti v primeru napak zaradi netočne navedbe podatkov v pričujočem zahtevku oz. zaradi morebitnih sprememb podatkov o katerih uprava ni bila ustrezno obveščena.

	     
	Data / Datum      
	     

	Luogo / Kraj 
	gg/mm/aaaa

dd/mm/llll
	Timbro – se persona giuridica – e firma leggibile / 

Žig - za pravne osebe - in čitljiv podpis 

	Si informa, ai sensi dell’art. 13 del D. Lgs. 30 giugno 2003, n. 196, “Codice in materia di protezione dei dati personali”, che i dati acquisiti saranno trattati, anche con modalità informatizzate, esclusivamente nell’ambito dei procedimenti della spesa regionale / Sporočamo, da v skladu s 13. členom Zd.O. št. 196 z dne 30. junija 2003 “Pravilnik o varovanju osebnih podatkov” bodo pridobljeni podatki obravnavani tudi v računalniški obliki, izključno v okviru postopkov v zvezi z deželnimi izdatki. 



